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HIẾN CHƯƠNG HỘI ĐỒNG QUỐC DÂN VIỆT NAM 

 

Chương I: Lời mở đầu 

Sức mạnh của Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam nằm ở sứ mệnh đại diện cho 95 triệu người Việt Nam 

không chấp nhận chủ thuyết cộng sản và hệ thống lãnh đạo hiện tại, trong bối cảnh mà người dân không 

có quyền cầm lá phiếu trực tiếp bầu chọn lãnh đạo đất nước. Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam là tiếng nói 

chung của người Việt trong và ngoài nước, là nơi tập hợp những người con yêu nước, bất kể chính kiến, 

tôn giáo hay xuất thân, cùng chung một khát vọng về một Việt Nam dân chủ, tự do và hòa hợp dân tộc. 

Sau hơn nửa thế kỷ chia rẽ, Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam được thành lập với sứ mệnh vận động cho 

tiến trình dân chủ hóa đất nước, tranh đấu cho quyền con người, quyền bầu cử tự do và xây dựng một 

nền chính trị đa nguyên, công bằng, nhân bản. 

 

Giai đoạn 1 (2024 - 2025) là nền móng quan trọng, tập trung xây dựng bộ máy tổ chức, kết nối các 

nhóm vận động trong và ngoài nước, quy tụ trí thức, doanh nhân, nhà hoạt động và đồng bào yêu nước. 

Đồng thời, đẩy mạnh truyền thông để phổ biến sứ mệnh, nguyên tắc và mục tiêu của Hội Đồng Quốc 

Dân Việt Nam đến cộng đồng người Việt toàn cầu, khơi gợi niềm tin và ý thức trách nhiệm công dân 

trong mỗi người con đất Việt. 

Giai đoạn 2 (5/9/2025 - 7/9/2025), tổ chức Quốc Dân Đại Hội - sự kiện lịch sử đánh dấu sự ra mắt 

chính thức của Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam. Đại Hội sẽ tuyên bố nguyên tắc lập trường, công bố mục 

tiêu, phương hướng và chương trình hành động dài hạn. Đây cũng là dịp gặp gỡ, vận động sự ủng hộ từ 

các tổ chức quốc tế, các chính phủ dân chủ và các tổ chức nhân quyền, tạo dựng một mặt trận vận động 

quốc tế rộng lớn cho tiếng nói dân chủ của người Việt Nam. 

Giai đoạn 3 (2025 - 2026), Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam sẽ phát động các phong trào xã hội dân sự 

yêu cầu cải cách chính trị trong nước, tổ chức chiến dịch truyền thông và vận động nghị quyết quốc tế 

ủng hộ tiến trình dân chủ hóa Việt Nam. Đồng thời, hỗ trợ người dân trong nước đấu tranh ôn hòa, đòi 

hỏi quyền tự do báo chí, quyền lập hội, quyền bầu cử và các quyền công dân căn bản. Hội Đồng Quốc 

Dân Việt Nam cũng xúc tiến các diễn đàn đối thoại, tọa đàm công khai và các chương trình huấn luyện 

kiến thức chính trị dân chủ cho cộng đồng người Việt ở khắp nơi. 

 

Mỗi giai đoạn là một bước đi vững chắc, thể hiện ý chí đoàn kết và khát vọng không khuất phục của dân 

tộc Việt Nam. Chúng tôi tin rằng, khi toàn thể đồng bào cùng đồng lòng, đặt lợi ích quốc gia lên trên 

hết, con đường đến với tự do, dân chủ và một Việt Nam nhân bản, thịnh vượng sẽ không còn xa. 

Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam trân trọng kêu gọi tất cả người Việt trong và ngoài nước cùng sát cánh 

đứng vào hàng ngũ đấu tranh, vì một tương lai xứng đáng cho dân tộc, cho thế hệ mai sau được sống 

trong một đất nước tự do, dân chủ công bằng và nhân ái. 
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Chương II: Tôn chỉ và Mục tiêu 

Điều 1: Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam được hình thành với mục tiêu đại diện cho ý chí và nguyện vọng 

của toàn dân, thúc đẩy dân chủ, nhân quyền và quyền công dân. 

Điều 2: Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam cam kết bảo đảm quyền tự do, bình đẳng và mưu cầu hạnh phúc 

của mọi người dân. 

Chương III: Cơ cấu và Chức năng 

Điều 3: Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam gồm các cơ cấu chính sau đây: 

a. Thượng Hội Đồng: Hoạt động tương tự như Thượng viện của Quốc hội, đại diện cho các vùng 

miền và bảo đảm sự cân bằng trong việc ra quyết định và sách lược. 

b. Hội Đồng Sáng Lập và Cố Vấn: Là nhóm đặt nền móng cho hệ thống dân chủ mới, có thể bao 

gồm các lãnh đạo tinh thần, học giả, chuyên gia cao cấp. Có vai trò định hướng tư tưởng, bảo vệ 

hiến pháp, và giám sát nguyên tắc điều hành. 

c. Hội Đồng Tôn Giáo và Yểm trợ: Đại diện cho các tổ chức tôn giáo khác nhau nhằm bảo vệ 

quyền tự do tôn giáo và đóng góp ý kiến trong các vấn đề liên quan đến đạo đức và văn hóa. 

d. Hội Đồng Giám Sát: Thực hiện vai trò giám sát, kiểm tra và đánh giá các hoạt động của các cơ 

quan trong việc thực thi pháp luật. 

e. Hội Đồng Quốc Tế Yểm Trợ: Gồm các thành viên từ nhiều quốc gia đồng minh đồng thuận với 

mục tiêu yểm trợ cho chính sách của Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam. 

f. Hội Đồng Đại Biểu: Hoạt động tương tự như Hạ viện của Quốc hội, bao gồm các đại biểu được 

chọn lựa từ khắp nơi trên thế giới, là tiếng nói trực tiếp của người dân trong việc đại diện, lập 

pháp, truyền thông và các hoạt động bầu cử. 

g. Tổng Thư Ký: Phối hợp làm việc với các Phó Tổng Thư Ký và 26 Ủy Ban để triển khai các chính 

sách của Thượng Hội Đồng và Hội Đồng Đại Biểu. 

Điều 4: Công việc của Hội Đồng Quốc Dân được điều hành bởi Hội Đồng Điều Hợp do một Tổng Thư 

ký đứng đầu cùng với nhiều Phó Tổng Thư ký để điều phối hoạt động của 26 Ủy ban khác nhau, bảo 

đảm tính hiệu quả và sự phối hợp nhịp nhàng giữa các ủy ban. 

Điều 5: Các thành viên trong từng cơ cấu của Hội Đồng có quyền tham gia phiên họp, biểu quyết các 

quyết định, đề xuất ý kiến. Họ có nghĩa vụ thực hiện nhiệm vụ được giao, tuân thủ các quy định của hiến 

chương, và đóng góp tích cực vào hoạt động chung của Hội Đồng. 

 

Chương IV: Quyền Hạn và Nhiệm vụ. 

Điều 6: Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam là một cơ cấu hoạt động độc lập với cơ quan hành pháp. Tuy 

nhiên, Hội Đồng giữ vai trò giám sát, theo dõi và đánh giá các hoạt động của cơ quan hành pháp đương 

nhiệm nhằm bảo đảm tính minh bạch và dân chủ. 

Điều 7: Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam chịu trách nhiệm giám sát cơ quan hành pháp, phát hiện và lên 

án các sai phạm trong quản lý đất nước, đặc biệt là những hành vi vi phạm quyền tự quyết của người 

dân, tôn trọng quyền lợi và tiếng nói của công dân. 

Điều 8: Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam có thể tiến hành các hoạt động vận động quốc tế để tạo áp lực 

và yêu cầu các biện pháp chế tài đối với chính quyền đương nhiệm nếu phát hiện vi phạm nghiêm trọng, 

dựa trên các công ước và hiến chương quốc tế của Liên Hợp Quốc. Đồng thời, Hội Đồng Quốc Dân 
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Việt Nam cần chuẩn bị các bước cần thiết để hỗ trợ việc tổ chức một cuộc bầu cử tự do khi điều kiện 

cho phép, nhằm bảo đảm sự chuyển giao và quyền lãnh đạo đất nước một cách hòa bình và dân chủ. 

 

Chương V: Quy định Hoạt động 

Điều 9: Quy trình tổ chức mọi phiên họp trong hệ thống Hội Đồng phải tuân thủ đầy đủ các bước: lập 

kế hoạch nội dung, thông báo thời gian và chương trình họp đến các thành viên liên quan, tiến hành 

thảo luận dân chủ để mọi ý kiến được lắng nghe, sau đó biểu quyết công khai hoặc kín theo tính chất 

từng nội dung. Mọi quyết định chỉ được thông qua khi đạt đủ tỷ lệ phiếu hoặc đa số theo quy định của 

từng ủy ban với những nội dung chuyên trách. 

Điều 10: Các ủy ban, bộ phận chức năng liên quan có trách nhiệm công khai mọi thông tin hoạt động 

một cách minh bạch, đầy đủ và đúng thời hạn trước công chúng. Các thông tin phải được trình bày rõ 

ràng, dễ tiếp cận, bảo đảm quyền được biết của người dân và tạo điều kiện thuận lợi cho việc giám sát 

an toàn xã hội và an ninh quốc gia. 

 

Chương VI: Điều Khoản Thi Hành 

Điều 11: Quy định rõ ràng về nguyên tắc sửa đổi và bổ sung Hiến chương, nhằm bảo đảm sự ổn định và 

tính pháp lý của tổ chức. Khi thay đổi Hiến chương cần phải được phê chuẩn bởi đa số thành viên hoặc 

cơ quan có thẩm quyền theo quy định. Quá trình này bao gồm các bước biểu quyết, thảo luận kỹ lưỡng 

và đàm phán công bằng để tìm ra tiếng nói chung. 

Điều 12: Hội Đồng Quốc Dân xác định thời điểm Hiến chương chính thức có hiệu lực pháp lý. Ngoài 

ra, điều khoản này cũng nhấn mạnh việc quy định cụ thể thời gian thi hành Hiến chương, nhằm tạo sự 

rõ ràng và minh bạch cho mọi thành viên và cơ quan liên quan. Điều này không chỉ giúp tránh hiểu lầm, 

tranh chấp mà còn làm rõ trách nhiệm thực thi. 
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Dưới đây là dự thảo cơ cấu tổ chức của Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam: 

I. Thượng Hội Đồng: Cơ quan đại diện hoạt động như Thượng Viện. 

II. Hội Đồng Sáng Lập và Cố Vấn 

III. Hội Đồng Tôn Giáo và Yểm Trợ 

IV. Hội Đồng Giám Sát 

V. Hội Đồng Quốc tế Yểm trợ 

VI. Hội Đồng Đại Biểu: Cơ quan đại diện hoạt động như Hạ Viện. 

VII. Hội Đồng Điều Hợp 

VIII. Tổng Thư Ký: Điều hành và triển khai chính sách của Hội Đồng Quốc Dân với 26 Ủy Ban: 

1. Ủy Ban Ngoại Giao 

2. Ủy Ban Quốc Phòng 

3. Ủy Ban Kinh Tế 

4. Ủy Ban Tài Chánh 

5. Ủy Ban Thông Tin 

6. Ủy Ban Xã Hội 

7. Ủy Ban Y Tế 

8. Ủy Ban Giáo Dục 

9. Ủy Ban Văn Hóa 

10. Ủy Ban Thương Mại 

11. Ủy Ban Thanh Niên 

12. Ủy Ban Phụ Nữ 

13. Ủy Ban Tôn Giáo 

14. Ủy Ban Chuyên Gia 

15. Ủy Ban Soạn Dự Thảo Hiến Pháp 

16. Ủy Ban Tư Pháp 

17. Ủy Ban Tổ Chức Bầu Cử 

18. Ủy Ban Hóa Giải Dân Tộc 

19. Ủy Ban Vận Động Quốc Tế 

20. Ủy Ban Nông Nghiệp 

21. Ủy Ban Công Kỹ Nghệ 

22. Ủy Ban Kế Hoạch 

23. Ủy Ban Hành Chánh 

24. Ủy Ban Giao Thông Công Chánh 

25. Ủy Ban Xây Dựng 

26. Ủy Ban An Ninh 
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Cơ cấu tổ chức trên đây nhằm mục đích tạo ra một hệ thống đại diện tổng quát, bao gồm các lĩnh vực 

quan trọng của xã hội và đất nước, để thúc đẩy sự phát triển và phồn thịnh cho Việt Nam. 
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Dưới đây là phân tích về vai trò và trách nhiệm của mỗi Ủy ban trong giai đoạn lâm thời của Hội 

Đồng Quốc Dân Việt Nam: 

 

1) Ủy Ban Ngoại Giao 

a) Vai trò: Thiết lập và duy trì quan hệ ngoại giao với các đất nước và tổ chức quốc tế, tìm kiếm 

sự hỗ trợ và công nhận từ cộng đồng quốc tế. 

b) Trách nhiệm: 

i. Liên lạc quốc tế: Gửi thông báo và thư mời đến các đại sứ quán, tổ chức quốc tế để giới 

thiệu về Hội Đồng. 

ii. Vận động ủng hộ: Tham gia các diễn đàn quốc tế để trình bày mục tiêu và kế hoạch của 

Hội Đồng, tìm kiếm sự ủng hộ. 

iii. Thiết lập quan hệ: Xây dựng mạng lưới quan hệ với các đất nước, tổ chức phi chính phủ 

và cộng đồng người Việt ở nước ngoài. 

2) Ủy Ban Quốc Phòng 

a)  Vai trò: Đánh giá và đề xuất các chiến lược liên quan đến an ninh và quốc phòng trong quá 

trình hình thành. 

b) Trách nhiệm: 

i. Phân tích an ninh: Đánh giá tình hình an ninh hiện tại của đất nước. 

ii. Đề xuất chiến lược: Xây dựng kế hoạch bảo đảm an ninh trong quá trình chuyển đổi 

chính trị. 

iii. Phối hợp: Làm việc với các ủy ban khác để Bảo đảm hoạt động của Hội Đồng diễn ra an 

toàn. 

3) Ủy Ban Kinh Tế 

a) Vai trò: Nghiên cứu và đề xuất các chính sách kinh tế nhằm thúc đẩy phát triển bền vững. 

b) Trách nhiệm: 

i. Đánh giá kinh tế: Phân tích tình hình kinh tế hiện tại và các thách thức. 

ii. Chiến lược phát triển: Xây dựng kế hoạch kinh tế ngắn hạn và dài hạn. 

iii. Huy động nguồn lực: Tìm kiếm và đề xuất các nguồn lực tài chính hỗ trợ cho Hội Đồng. 

4) Ủy Ban Tài Chánh 

a) Vai trò: Quản lý tài chính và ngân sách, Bảo đảm tính minh bạch và hiệu quả trong việc sử 

dụng nguồn lực. 

b) Trách nhiệm: 

i. Lập ngân sách: Xây dựng ngân sách cho các hoạt động của Hội Đồng. 

ii. Quản lý quỹ: Giám sát việc thu chi, Bảo đảm minh bạch tài chính. 

iii. Báo cáo tài chính: Cung cấp báo cáo định kỳ về tình hình tài chính. 

5) Ủy Ban Thông Tin 

a) Vai trò: Truyền thông và phổ biến thông tin về Hội Đồng đến cộng đồng trong và ngoài 

nước. 

b) Trách nhiệm: 

i. Chiến lược truyền thông: Xây dựng kế hoạch truyền thông hiệu quả. 

ii. Quản lý kênh thông tin: Vận hành mạng xã hội và các phương tiện truyền thông khác. 

iii. Phản hồi thông tin: Tiếp nhận và giải đáp các thắc mắc từ công chúng. 

6) Ủy Ban Xã Hội 
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a) Vai trò: Quan tâm đến các vấn đề xã hội và phúc lợi cộng đồng. 

b) Trách nhiệm: 

i. Nghiên cứu xã hội: Đánh giá các vấn đề xã hội hiện nay. 

ii. Chương trình hỗ trợ: Đề xuất và triển khai các hoạt động hỗ trợ cộng đồng. 

iii. Tăng cường phúc lợi: Đề xuất chính sách nâng cao chất lượng cuộc sống. 

 

7) Ủy Ban Y Tế 

a) Vai trò: Bảo vệ và nâng cao sức khỏe cộng đồng. 

b) Trách nhiệm: 

i. Đánh giá hệ thống y tế: Phân tích tình hình y tế hiện tại. 

ii. Chính sách y tế: Đề xuất cải cách và phát triển hệ thống y tế. 

iii. Chương trình y tế: Tổ chức các hoạt động chăm sóc sức khỏe. 

8) Ủy Ban Giáo Dục 

a. Vai trò: Cải thiện chất lượng giáo dục và đào tạo. 

b. Trách nhiệm: 

i. Phân tích giáo dục: Đánh giá hệ thống giáo dục hiện nay. 

ii. Cải cách giáo dục: Đề xuất các giải pháp nâng cao chất lượng. 

iii. Chương trình đào tạo: Tổ chức các khóa học và hội thảo. 

9) Ủy Ban Văn Hóa 

a) Vai trò: Bảo tồn và phát huy giá trị văn hóa dân tộc. 

b) Trách nhiệm: 

i. Hoạt động văn hóa: Tổ chức sự kiện, lễ hội văn hóa. 

ii. Bảo tồn di sản: Đề xuất chính sách bảo vệ di sản văn hóa. 

iii. Quảng bá văn hóa: Giới thiệu văn hóa Việt Nam ra thế giới. 

10) Ủy Ban Thương Mại 

a) Vai trò: Thúc đẩy hoạt động thương mại và kinh doanh. 

b) Trách nhiệm: 

i. Phân tích thị trường: Đánh giá môi trường kinh doanh hiện tại. 

ii. Chính sách thương mại: Đề xuất các chính sách hỗ trợ doanh nghiệp. 

iii. Hỗ trợ doanh nghiệp: Tư vấn và hỗ trợ doanh nghiệp trong giai đoạn chuyển đổi. 

11) Ủy Ban Thanh Niên 

a) Vai trò: Đại diện và thúc đẩy sự tham gia của thanh niên. 

b) Trách nhiệm: 

i. Hoạt động thanh niên: Tổ chức các chương trình dành cho giới trẻ. 

ii. Đào tạo lãnh đạo trẻ: Phát triển kỹ năng và năng lực cho thanh niên. 

iii. Khuyến khích tham gia: Thúc đẩy thanh niên tham gia vào quá trình hình thành Hội 

Đồng. 

12) Ủy Ban Phụ Nữ 

a. Vai trò: Bảo vệ quyền lợi và thúc đẩy vai trò của phụ nữ. 

b. Trách nhiệm: 

i. Bình đẳng giới: Đề xuất chính sách thúc đẩy bình đẳng giới. 
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ii. Hỗ trợ phụ nữ: Tổ chức các chương trình nâng cao kỹ năng. 

iii. Nhận thức cộng đồng: Nâng cao ý thức về vai trò của phụ nữ trong xã hội. 

13) Ủy Ban Tôn Giáo 

a) Vai trò: Bảo đảm tự do tôn giáo và sự hòa hợp giữa các tôn giáo. 

b) Trách nhiệm: 

i. Liên kết tôn giáo: Tạo cầu nối giữa các tổ chức tôn giáo. 

ii. Chính sách tôn giáo: Đề xuất các chính sách bảo vệ tự do tín ngưỡng. 

iii. Hoạt động liên tôn: Tổ chức các sự kiện giao lưu. 

14. Ủy Ban Chuyên Gia 

a. Vai trò: Cung cấp tư vấn chuyên môn cho Hội Đồng. 

b. Trách nhiệm: 

i. Tuyển chọn chuyên gia: Liên kết với các chuyên gia trong và ngoài nước. 

ii. Tư vấn: Hỗ trợ các ủy ban khác về mặt chuyên môn. 

iii. Nghiên cứu: Thực hiện các nghiên cứu cần thiết. 

15. Ủy Ban Soạn Dự Thảo Hiến Pháp 

a. Vai trò: Soạn thảo bản hiến pháp mới. 

b. Trách nhiệm: 

i. Nghiên cứu hiến pháp: Tham khảo các mô hình hiến pháp tiên tiến. 

ii. Soạn thảo: Xây dựng nội dung hiến pháp. 

iii. Tham vấn: Tổ chức các buổi lấy ý kiến từ cộng đồng. 

16. Ủy Ban Tư Pháp 

a. Vai trò: Bảo đảm tính pháp lý trong hoạt động của Hội Đồng. 

b. Trách nhiệm: 

i. Tư vấn pháp lý: Hỗ trợ về mặt luật pháp cho các ủy ban. 

ii. Giám sát pháp lý: Bảo đảm các hoạt động tuân thủ pháp luật. 

iii. Cải cách tư pháp: Đề xuất cải cách hệ thống tư pháp. 

17. Ủy Ban Tổ Chức Bầu Cử 

a. Vai trò: Chuẩn bị và tổ chức các cuộc bầu cử. 

b. Trách nhiệm: 

i. Quy trình bầu cử: Xây dựng quy trình minh bạch và công bằng. 

ii. Giám sát: Bảo đảm tính công bằng trong bầu cử. 

iii. Tuyên truyền: Thông tin cho cộng đồng về quyền và nghĩa vụ bầu cử. 

18. Ủy Ban Hóa Giải Dân Tộc 

a. Vai trò: Thúc đẩy hòa hợp và đoàn kết dân tộc. 

b. Trách nhiệm: 

i. Giải quyết mâu thuẫn: Xử lý các xung đột xã hội. 

ii. Chương trình hóa giải: Tổ chức các hoạt động kết nối cộng đồng. 

iii. Xây dựng lòng tin: Tăng cường sự hiểu biết giữa các nhóm dân cư. 

19. Ủy Ban Vận Động Quốc Tế 

a. Vai trò: Vận động sự hỗ trợ từ quốc tế. 

b. Trách nhiệm: 

i. Gây quỹ quốc tế: Tìm kiếm nguồn tài trợ từ nước ngoài. 
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ii. Quan hệ đối ngoại: Mở rộng mạng lưới quan hệ quốc tế. 

iii. Quảng bá: Giới thiệu Hội Đồng trên các diễn đàn quốc tế. 

20. Ủy Ban Nông Nghiệp 

a. Vai trò: Phát triển nông nghiệp và đời sống nông dân. 

b. Trách nhiệm: 

i. Phân tích nông nghiệp: Đánh giá tình hình nông nghiệp. 

ii. Chính sách hỗ trợ: Đề xuất các chính sách cải thiện sản xuất. 

iii. Công nghệ nông nghiệp: Thúc đẩy ứng dụng công nghệ mới. 

21. Ủy Ban Công Kỹ Nghệ 

a. Vai trò: Phát triển công nghiệp và công nghệ. 

b. Trách nhiệm: 

i. Chiến lược công nghiệp: Xây dựng kế hoạch phát triển công nghiệp. 

ii. Công nghệ mới: Khuyến khích nghiên cứu và ứng dụng. 

iii. Hỗ trợ doanh nghiệp: Tư vấn về công nghệ và kỹ thuật. 

22. Ủy Ban Kế Hoạch 

a. Vai trò: Lập kế hoạch tổng thể cho hoạt động của Hội Đồng. 

b. Trách nhiệm: 

i. Kế hoạch chiến lược: Xây dựng mục tiêu ngắn hạn và dài hạn. 

ii. Phối hợp: Làm việc với các ủy ban để Bảo đảm tính đồng bộ. 

iii. Đánh giá: Theo dõi và điều chỉnh kế hoạch khi cần thiết. 

23. Ủy Ban Hành Chánh 

a. Vai trò: Quản lý các hoạt động hành chính và nhân sự. 

b. Trách nhiệm: 

i. Quản lý nhân sự: Tuyển dụng và quản lý đội ngũ nhân viên. 

ii. Quản lý tài nguyên: Bảo đảm cơ sở vật chất cho hoạt động. 

iii. Hỗ trợ hành chính: Cung cấp dịch vụ hành chính cho các ủy ban. 

24. Ủy Ban Giao Thông Công Chánh 

a. Vai trò: Phát triển hệ thống giao thông và công trình công cộng. 

b. Trách nhiệm: 

i. Đánh giá hạ tầng: Kiểm tra tình trạng hiện tại của hạ tầng giao thông. 

ii. Dự án cải thiện: Đề xuất các dự án nâng cấp. 

iii. An toàn giao thông: Đề xuất biện pháp giảm thiểu tai nạn. 

25. Ủy Ban Xây Dựng 

a. Vai trò: Quản lý và triển khai các dự án xây dựng. 

b. Trách nhiệm: 

i. Kế hoạch xây dựng: Lên kế hoạch cho các công trình quan trọng. 

ii. Giám sát thi công: Bảo đảm chất lượng và tiến trình. 

iii. Tuân thủ quy định: Bảo đảm các công trình tuân thủ pháp luật. 

26. Ủy Ban An Ninh 

a. Vai trò: Bảo đảm an toàn, bảo mật thông tin và bảo vệ tổ chức cùng các thành viên trong 

hoạt động. 

b. Trách nhiệm: 
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i) Xây dựng và thực hiện các biện pháp bảo vệ an ninh nội bộ, bảo mật thông tin. 

ii) Giám sát, phòng ngừa các nguy cơ đe dọa từ bên ngoài và nội bộ. 

iii) Hỗ trợ, phối hợp với các nhóm và thành viên để bảo đảm an toàn trong các hoạt động vận 

động. 
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Ghi chú cho các Ủy ban trong giai đoạn hình thành: 

 

1. Xây dựng cơ cấu tổ chức: Mỗi Ủy ban cần thiết lập một bộ máy hoạt động hiệu quả, xác định rõ các 

nhiệm vụ cụ thể và phân bổ nhân sự phù hợp để đạt được các mục tiêu đã đề ra. 

2. Phối hợp liên ủy ban: Tăng cường hợp tác và chia sẻ thông tin giữa các Ủy ban để tận dụng tối đa 

nguồn lực và giảm thiểu sự trùng lặp trong hoạt động, Bảo đảm các chương trình được triển khai 

hiệu quả nhất. 

3. Thu hút nhân sự: Ưu tiên tuyển dụng và đào tạo các thành viên có năng lực và tâm huyết. Xây dựng 

môi trường làm việc chuyên nghiệp, khuyến khích sự phát triển cá nhân và nâng cao năng lực của 

đội ngũ. 

4. Lập kế hoạch hành động: Xác định rõ các mục tiêu ngắn hạn và dài hạn, từ đó xây dựng lộ trình 

thực hiện cụ thể cho từng giai đoạn, giúp Ủy ban có hướng đi nhịp nhàng và dễ dàng theo dõi tiến 

trình. 

5. Bảo đảm minh bạch: Công khai thông tin về hoạt động, tiến trình và kết quả thực hiện của từng Ủy 

ban. Điều này không chỉ giúp xây dựng niềm tin với cộng đồng mà còn là động lực để Ủy ban luôn 

nỗ lực cải thiện và đạt hiệu quả cao. 

 

Trong giai đoạn hình thành, việc xác định rõ vai trò và trách nhiệm của mỗi Ủy ban là yếu tố quan 

trọng để bảo đảm Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam hoạt động hiệu quả, nhằm hướng tới các mục tiêu 

chung. Các Ủy ban cần có sự hợp tác và phối hợp chặt chẽ, điều này sẽ tạo ra sức mạnh tổng hợp trong 

quá trình làm việc. Bằng cách này, mỗi Ủy ban không chỉ đóng góp vào sự phát triển riêng lẻ mà còn 

thúc đẩy tiến bộ toàn diện của Hội Đồng, giúp tăng cường nền dân chủ và bảo đảm phồn thịnh cho đất 

nước Việt Nam. Sự đồng lòng và đoàn kết trong công việc của các Ủy ban sẽ là nền tảng vững chắc để 

Việt Nam phát triển bền vững và đáp ứng được kỳ vọng của người dân, xây dựng một tương lai dân chủ 

và phồn vinh cho mọi thế hệ. 

 

Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam không thôi thúc và khích động bạo lực hay lật  đổ, mà trái lại mang sứ  

mệnh hoá giải, nối kết để thống nhất tất cả những tâm hồn Việt Nam, dù ở trong nước hay nơi xa xôi hải 

ngoại. Chúng ta kiên định với một tôn chỉ cao cả: giữ vững ổn định tình hình chính trị và tiến bộ không 

ngừng thông qua đối thoại và thay đổi hệ chế chính trị một cách hoà bình, thông qua sự nhượng bộ và 

thấu hiểu lẫn nhau. Chúng ta hiểu rằng sự chia rẽ chỉ sinh ra mất mát và đau thương, còn sự hợp nhất 

mới là nền tảng vững chắc cho sự phát triển.  

Hội Đồng Quốc Dân Việt Nam khắc sâu quyết  tâm này trong từng quyết định và hướng đi, để mỗi bước 

chúng ta tạo nên sẽ là tiền đề cho một Việt Nam đoàn kết và vững mạnh hơn. Chúng ta không muốn là 

ngọn gió làm bùng cháy ngọn lửa của mâu thuẫn, mà muốn là làn gió mát lành thổi bay những khó 

khăn, cuộc sống tốt đẹp hơn chính là ngọn lửa mà chúng ta đang hướng tới. Với sự dung dị và nhẫn nại, 

chúng ta không chỉ mở lòng đối với nhau mà còn lan tỏa thông điệp của mình đến cộng đồng quốc tế, để 

cả thế giới công nhận và hỗ trợ cho hành trình của Việt Nam hướng tới tự do, hòa bình và thịnh vượng.  

Chúng ta tin rằng, mỗi hành động hoà bình, mỗi lời lẽ từ tâm sẽ góp phần xây dựng nền móng cho một 

Việt Nam tươi sáng, không nền tảng vững chắc nào có thể được xây dựng trên những hoài nghi hay sợ 

hãi, mà chỉ có thể vững vàng trên lòng tin và hy vọng - lòng tin vào con người và hy vọng vào tương lai.  

 

Hãy cùng nhau tạo dựng một tương lai Việt Nam không còn mâu thuẫn và chia rẽ, một tương lai mà 

ở đó mỗi con người đều có quyền được sống trong hoà bình và hạnh phúc.  

Hãy đưa tay ra không chỉ để nhận, mà để cho và để nắm lấy tay nhau, cho đến khi chúng ta có thể tự 

hào nói với thế hệ con cháu cuả chúng ta: VIỆT NAM MÃI MÃI LÀ VIỆT NAM . 
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CHARTER OF THE VIETNAMESE NATIONAL PEOPLE'S COUNCIL 

 

Chapter I: Preamble 

The strength of the Vietnamese National Council lies in its mission to represent the 95 million 

Vietnamese who reject communist ideology and the current leadership system, in a context where the 

people are denied the right to directly elect their national leaders through the ballot. The Vietnamese 

National Council serves as the unified voice of the Vietnamese people, both within the homeland and 

abroad, uniting patriots of diverse political views, religions, and backgrounds, bound by a shared 

aspiration for a democratic, free, and reconciled Vietnam. After more than half a century of division, the 

Vietnamese National Council is established with the mission to advocate for the democratization of the 

nation, to strive for human rights, the right to free elections, and to build a pluralistic, just, and humane 

political system. 

 

Phase 1 (2024–2025) lays the critical foundation, focusing on establishing the organizational 

framework, connecting advocacy groups within and outside Vietnam, and uniting intellectuals, 

entrepreneurs, activists, and patriotic citizens. Simultaneously, it prioritizes robust communication 

efforts to disseminate the mission, principles, and objectives of the Vietnamese National Council to the 

global Vietnamese community, igniting trust and fostering a sense of civic responsibility in every 

Vietnamese heart. 

Phase 2 (September 5–7, 2025) marks the convening of the National People's Conference, a historic 

event heralding the official launch of the Vietnamese National Council. This conference will proclaim 

the Council's principles, declare its objectives, strategies, and long-term action plan. It will also serve as 

an opportunity to engage with and garner support from international organizations, democratic 

governments, and human rights entities, forging a broad international advocacy front for the democratic 

voice of the Vietnamese people. 

Phase 3 (2025–2026) will see the Vietnamese National Council launch civil society movements 

demanding political reform within Vietnam, orchestrate communication campaigns, and advocate for 

international resolutions supporting Vietnam’s democratization process. Concurrently, it will support 

peaceful struggles within the homeland for freedom of the press, freedom of association, the right to 

vote, and fundamental civic rights. The Council will also promote dialogue forums, public seminars, and 

training programs on democratic political knowledge for Vietnamese communities worldwide. 

 

Each phase represents a steadfast step forward, embodying the united will and unyielding aspiration of 

the Vietnamese nation. We firmly believe that when all compatriots stand together, placing the nation’s 

interests above all, the path to freedom, democracy, and a humane, prosperous Vietnam will be within 

reach. 

The Vietnamese National Council solemnly calls upon all Vietnamese, both within the homeland and 

abroad, to stand shoulder to shoulder in this struggle, for a future worthy of our nation and for 

generations to come to live in a free, democratic, just, and compassionate Vietnam. 

 

Chapter II: Principles and Objectives 

Article 1: The Vietnamese National Council is established to represent the will and aspirations of the 

entire people, promoting democracy, human rights, and civic rights. 
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Article 2: The Vietnamese National Council is committed to ensuring the freedom, equality, and pursuit 

of happiness for all citizens. 

 

Chapter III: Structure and Functions 

Article 3: The Vietnamese National Council comprises the following principal bodies: 

a. Upper Council: Functioning akin to a Senate, representing various regions and ensuring 

balance in decision-making and strategy formulation. 

b. Founding and Advisory Council: A body laying the groundwork for a new democratic 

system, potentially including spiritual leaders, scholars, and senior experts. It provides 

ideological guidance, safeguards the constitution, and oversees operational principles. 

c. Religious and Support Council: Representing diverse religious organizations to protect 

freedom of belief and contribute insights on ethical and cultural matters. 

d. Oversight Council: Responsible for monitoring, auditing, and evaluating the activities of all 

bodies to ensure lawful execution. 

e. International Support Council: Comprising members from allied nations who support the 

objectives and policies of the Vietnamese National People's Council. 

f. Representative Council: Functioning akin to a House of Representatives, consisting of 

delegates selected worldwide, serving as the direct voice of the people in representation, 

legislation, communication, and electoral activities. 

g. Secretary-General: Coordinates with Deputy Secretaries-General and 26 Committees to 

implement policies of the Upper Council and Representative Council. 

Article 4: The operations of the Vietnamese National Council are managed by a Coordinating Council, 

led by a Secretary-General, assisted by multiple Deputy Secretaries-General, to ensure effective and 

harmonious coordination among the 26 Committees. 

Article 5: Members of each body of the Council have the right to participate in meetings, vote on 

decisions, and propose ideas. They are obligated to fulfill assigned duties, adhere to the Charter’s 

regulations, and actively contribute to the Council’s collective efforts. 

 

Chapter IV: Powers and Responsibilities 

Article 6: The Vietnamese National Council operates independently of the executive branch. However, 

it assumes the role of overseeing, monitoring, and evaluating the executive’s activities to ensure 

transparency and democracy. 

Article 7: The Vietnamese National Council is responsible for overseeing the executive branch, 

identifying and condemning mismanagement, particularly actions that violate the people’s right to self-

determination, and upholding the rights and voices of citizens. 

Article 8: The Vietnamese National Council may undertake international advocacy to exert pressure and 

demand sanctions against the current regime for serious violations, based on international conventions 

and the United Nations Charter. Simultaneously, it shall prepare necessary steps to support the 

organization of free elections when conditions permit, ensuring a peaceful and democratic transfer of 

leadership. 

 

Chapter V: Operational Regulations 

Article 9: The process for organizing all meetings within the Council’s system must strictly adhere to 

the following steps: planning the agenda, notifying relevant members of the schedule and program, 
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conducting democratic discussions to ensure all voices are heard, and holding public or closed votes 

depending on the nature of the matter. Decisions shall only be adopted upon achieving the required vote 

threshold or majority as stipulated by each committee’s specific responsibilities. 

Article 10: Committees and relevant functional units are responsible for transparently and timely 

disclosing all operational information to the public. Information must be presented clearly and 

accessibly, ensuring the people’s right to know and facilitating oversight of social safety and national 

security. 

 

Chapter VI: Implementation Provisions 

Article 11: Clear regulations for amending and supplementing the Charter shall ensure the 

organization’s stability and legal integrity. Any changes to the Charter must be approved by a majority 

of members or authorized bodies as stipulated, through a process involving thorough discussion, fair 

negotiation, and voting to reach a consensus. 

Article 12: The Vietnamese National Council determines the effective date of the Charter’s legal 

enforcement. This provision also emphasizes specific timelines for implementation to ensure clarity and 

transparency for all members and related entities, preventing misunderstandings or disputes and 

clarifying implementation responsibilities. 
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Organizational Structure of the Vietnamese National People's Council 

The following is the proposed organizational structure of the Vietnamese National People's Council: 

 

I. Upper Council: A representative body functioning as a Senate. 

II. Founding and Advisory Council 

III. Religious and Support Council 

IV. Oversight Council 

V. International Support Council 

VI. Representative Council: A representative body functioning as a House of Representatives. 

VII. Coordinating Council 

VIII. Secretary-General: Oversees and implements the Council’s policies with 26 Committees:  

1. Committee on Foreign Affairs  

2. Committee on National Defense  

3. Committee on Economics  

4. Committee on Finance  

5. Committee on Information  

6. Committee on Social Affairs  

7. Committee on Healthcare  

8. Committee on Education  

9. Committee on Culture  

10. Committee on Commerce  

11. Committee on Youth  

12. Committee on Women  

13. Committee on Religion  

14. Committee on Experts  

15. Committee on Constitutional Drafting  

16. Committee on Justice  

17. Committee on Election Organization  

18. Committee on National Reconciliation  

19. Committee on International Advocacy  

20. Committee on Agriculture  

21. Committee on Industry and Technology  

22. Committee on Planning  

23. Committee on Administration  

24. Committee on Transportation and Public Works  

25. Committee on Construction  

26. Committee on Security 

 

Roles and Responsibilities of Committees in the Interim Phase 

The following outlines the roles and responsibilities of each Committee during the interim phase of the 

Vietnamese National People's Council: 
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1. Committee on Foreign Affairs 

a. Role: Establish and maintain diplomatic relations with nations and international 

organizations, seeking support and recognition from the global community. 

b. Responsibilities: 

i. International outreach: Send notifications and invitations to embassies and 

international organizations to introduce the Council. 

ii. Advocacy: Participate in international forums to present the Council’s goals and 

plans, securing support. 

iii. Relationship building: Develop a network with nations, NGOs, and overseas 

Vietnamese communities.  

2. Committee on National Defense 

a. Role: Assess and propose strategies related to security and defense during the formation 

phase. 

b. Responsibilities: 

i. Security analysis: Evaluate the current national security situation. 

ii. Strategy proposals: Develop plans to ensure security during political transitions. 

iii. Coordination: Collaborate with other committees to ensure safe Council operations.  

3. Committee on Economics 

a. Role: Research and propose economic policies to promote sustainable development. 

b. Responsibilities: 

i. Economic assessment: Analyze current economic conditions and challenges. 

ii. Development strategies: Formulate short- and long-term economic plans. 

iii. Resource mobilization: Identify and propose financial resources to support the 

Council.  

4. Committee on Finance 

a. Role: Manage finances and budgets, ensuring transparency and efficiency. 

b. Responsibilities: 

i. Budget planning: Develop budgets for Council activities. 

ii. Fund management: Oversee transparent revenue and expenditure. 

iii. Financial reporting: Provide periodic financial reports.  

5. Committee on Information 

a. Role: Communicate and disseminate information about the Council to communities 

domestically and abroad. 

b. Responsibilities: 

i. Communication strategy: Develop effective communication plans. 

ii. Information channels: Manage social media and other media platforms. 

iii. Public response: Address public inquiries and feedback.  

6. Committee on Social Affairs 

a. Role: Address social issues and community welfare. 

b. Responsibilities: 

i. Social research: Assess current social challenges. 

ii. Support programs: Propose and implement community support initiatives. 
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iii. Welfare enhancement: Propose policies to improve quality of life.  

7. Committee on Healthcare 

a. Role: Protect and enhance public health. 

b. Responsibilities: 

i. Healthcare assessment: Analyze the current healthcare system. 

ii. Healthcare policies: Propose reforms and development plans. 

iii. Health programs: Organize healthcare initiatives.  

8. Committee on Education 

a. Role: Improve the quality of education and training. 

b. Responsibilities: 

i. Education analysis: Evaluate the current education system. 

ii. Education reform: Propose solutions to enhance quality. 

iii. Training programs: Organize courses and workshops.  

9. Committee on Culture 

a. Role: Preserve and promote national cultural values. 

b. Responsibilities: 

i. Cultural activities: Organize cultural events and festivals. 

ii. Heritage preservation: Propose policies to protect cultural heritage. 

iii. Cultural promotion: Introduce Vietnamese culture globally.  

10. Committee on Commerce 

a. Role: Promote commerce and business activities. 

b. Responsibilities: 

i. Market analysis: Assess the current business environment. 

ii. Commerce policies: Propose policies to support enterprises. 

iii. Business support: Provide consultation during the transition phase.  

11. Committee on Youth 

a. Role: Represent and promote youth participation. 

b.   Responsibilities: 

i. Youth activities: Organize programs for young people. 

ii. Youth leadership training: Develop skills and capacities for youth. 

iii. Participation encouragement: Promote youth involvement in the Council’s formation.  

12. Committee on Women 

a. Role: Protect women’s rights and promote their roles. 

b. Responsibilities: 

i. Gender equality: Propose policies to advance gender equality. 

ii. Women’s support: Organize skill-building programs. 

iii.  Community awareness: Raise awareness of women’s roles in society.  

13. Committee on Religion 

a. Role: Ensure religious freedom and harmony among faiths. 

b. Responsibilities: 

i. Religious liaison: Bridge connections between religious organizations. 
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ii. Religious policies: Propose policies to protect freedom of belief. 

iii. Interfaith activities: Organize interfaith events.  

14. Committee on Experts 

a. Role: Provide specialized consultation to the Council. 

b. Responsibilities: 

i. Expert recruitment: Engage experts domestically and abroad. 

ii. Consultation: Support other committees with expertise. 

iii. Research: Conduct necessary studies.  

15. Committee on Constitutional Drafting 

a. Role: Draft a new constitution. 

b. Responsibilities: 

i. Constitutional research: Study advanced constitutional models. 

ii. Drafting: Develop the constitution’s content. 

iii. Consultation: Organize community feedback sessions.  

16. Committee on Justice 

a. Role: Ensure legal integrity in the Council’s activities. 

b. Responsibilities: 

i. Legal consultation: Provide legal support to committees. 

ii. Legal oversight: Ensure activities comply with laws. 

iii. Judicial reform: Propose judicial system improvements. 

17. Committee on Election Organization 

a. Role: Prepare and organize elections. 

b. Responsibilities: 

i. Election processes: Develop transparent and fair procedures. 

ii. Oversight: Ensure election fairness. 

iii. Voter education: Inform communities about voting rights and duties.  

18. Committee on National Reconciliation 

a. Role: Promote harmony and national unity. 

b. Responsibilities: 

i. Conflict resolution: Address social conflicts. 

ii. Reconciliation programs: Organize community connection initiatives. 

iii. Trust building: Foster understanding among groups.  

19. Committee on International Advocacy 

a. Role: Secure international support. 

b. Responsibilities: 

i. International fundraising: Seek foreign financial support. 

ii. Foreign relations: Expand international networks. 

iii. Promotion: Present the Council at global forums.  

20. Committee on Agriculture 

a. Role: Develop agriculture and improve farmers’ lives. 

b. Responsibilities: 
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i. Agricultural analysis: Assess the agricultural sector. 

ii. Support policies: Propose measures to enhance production. 

iii. Agricultural technology: Promote new technologies.  

21. Committee on Industry and Technology 

a. Role: Develop industry and technology. 

b. Responsibilities: 

i. Industrial strategies: Formulate industrial development plans. 

ii. Technology advancement: Encourage research and application. 

iii. Business support: Provide technological and technical consultation.  

22. Committee on Planning 

a. Role: Develop comprehensive plans for the Council’s activities. 

b.  Responsibilities: Strategic planning:  

i. Set short- and long-term goals. 

ii. Coordination: Ensure coherence across committees. 

iii. Evaluation: Monitor and adjust plans as needed.  

23. Committee on Administration 

a. Role: Manage administrative and personnel operations. 

b. Responsibilities: 

i. Personnel management: Recruit and manage staff. 

ii. Resource management: Ensure infrastructure for operations. 

iii. Administrative support: Provide services to committees.  

24. Committee on Transportation and Public Works 

a. Role: Develop transportation and public infrastructure. 

b. Responsibilities: 

i. Infrastructure assessment: Evaluate current transportation systems. 

ii. Improvement projects: Propose infrastructure upgrades. 

iii. Traffic safety: Propose measures to reduce accidents.  

25. Committee on Construction 

a. Role: Manage and implement construction projects. 

b. Responsibilities:  

i. Construction planning: Plan significant projects. 

ii. Construction oversight: Ensure quality and progress. 

iii. Regulatory compliance: Ensure projects adhere to laws.  

26. Committee on Security 

a. Role: Ensure safety, information security, and protection of the organization and its 

members. 

b. Responsibilities: 

i. Security measures: Develop and implement internal security and confidentiality 

protocols. 

ii. Threat prevention: Monitor and mitigate external and internal risks. 
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iii. Support: Coordinate with groups and members to ensure safety during advocacy 

activities. 

Notes for Committees in the Formation Phase 

1. Organizational Development: Each Committee must establish an efficient operational 

framework, clearly defining specific tasks and allocating suitable personnel to achieve set 

objectives.  

2. Inter-Committee Coordination: Enhance cooperation and information sharing among 

Committees to maximize resources and minimize duplication, ensuring programs are 

implemented effectively.  

3. Talent Recruitment: Prioritize recruiting and training capable and dedicated members, fostering 

a professional work environment that encourages personal and professional growth.  

4. Action Planning: Define clear short- and long-term goals, developing specific roadmaps for 

each phase to ensure consistent progress and monitoring.  

5. Transparency: Publicly disclose information about activities, progress, and results in a 

transparent manner, building public trust and motivating Committees to strive for excellence. 

In the formation phase, clearly defining the roles and responsibilities of each Committee is critical to 

ensuring the Vietnamese National Council operates effectively toward its common goals. Close 

collaboration and coordination among Committees will create synergistic strength. Through this, each 

Committee contributes not only to its specific domain but also to the Council’s overall progress, 

advancing democracy and prosperity for Vietnam. The unity and dedication of the Committees will form 

a solid foundation for Vietnam’s sustainable development, meeting the people’s expectations for a 

democratic and prosperous future. 

The Vietnamese National Council does not incite violence or upheaval but embraces a mission of 

reconciliation and unity, bringing together all Vietnamese souls, whether in the homeland or abroad. We 

are resolute in our noble principle: to maintain political stability and achieve continuous progress 

through dialogue and peaceful systemic change, rooted in mutual concessions and understanding. We 

recognize that division breeds loss and suffering, while unity is the bedrock of progress.  

The Vietnamese National Council inscribes this resolve in every decision and direction, ensuring each 

step we take lays the foundation for a more united and resilient Vietnam. We seek not to be a wind that 

ignites the flames of conflict but a gentle breeze that clears obstacles, aiming for a better life as the 

flame we pursue. With humility and patience, we open our hearts to one another and extend our message 

to the international community, seeking global recognition and support for Vietnam’s journey toward 

freedom, peace, and prosperity.  

We believe that every peaceful action and heartfelt word will contribute to building a brighter Vietnam. 

No solid foundation can be built on doubt or fear—only on trust and hope: trust in humanity and hope 

for the future.  

Let us together forge a Vietnam free of conflict and division, a future where every individual can live in 

peace and happiness. Let us extend our hands not only to receive but to give and to clasp one another’s 

hands, until we can proudly declare to our descendants: VIETNAM FOREVER REMAINS 

VIETNAM. 

 


